TUNOBOW KOHTPAKT
MOCTABKWU OBOPYAOBAHWUA

KOHTPAKT N _
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>
34ecb W panee mmeHyemoe «llokynaTesnb», B juue

3
pedcTBywwero(ei) Ha ocHoBaHWKM YcTaBa, C OLHOM
CTOPOHbI, n

3
UMeHyeMoe B fafbHeiwem «[pogaBeu», B auue

3
[eNCTBYWIWEro Ha OCHOBaHWU , C

LPYroi CTOPOHbl, COBMECTHO MMeHyeMble «CTOPOHbI»,
3aK/M0YUAM  HacToAWMA KOHTpaKT Ha caepymwmx
yC/oBUAX :

1. NPEAMET KOHTPAKTA

Mpopasey o06s3yeTcAa nepegatb, a [okynaTenb

06A3yeTCA MPUHATbL U OMIATUTL HA YCIOBUAX s
r. s (MHKOTEPMC  2017)
ToBap, B COOTBETCTBUM C onucaHuem,

Kosin4HecTBom, BeCOM, TeXHU4YeCKMMM ycCnoBuAamu,

LeHamm WU CpoKamMuM MNOCTaBKW, YKa3aHHbIMA B
MpunoxeHnAax uan cneuudukaumax K HacToAwemy
KOHTpaKTy, KOTOpble  ABAAKNTCA  HeOoTbemsieMon
yacTbiw KoHTpakTa.

KoHeyHbIM noTpebutenem ToBapa ABnaetTca -

2. UEHA U OBUWAA CYMMA KOHTPAKTA

2.1. UeHbl Ha ToBap, MOCTaB/fEMbIA MO HacToAwWweMy
KOHTpakTy, TBepaple U He nopsexaT U3MeHeHW Ha
BeCb CpoK JencTtBuA KoOHTpakTa, MOHMMAKWTCA B
Donnapax CUWA (unu uHol Baswme) Ha YCNoBUAX
, . R (WHKOTEPMC
2017).
LleHbl BKNYAKWT B cebs cToumocTb ToBapa, YynakoBKuU
M HeobxoauMoro A8 3TOro mMaTepuana, MapkKupoBKH
M  TpaHCNOpPTUPOBKM, OdOPMAEHUA [OKYMEeHTauuu,

cepTUPUKATOB, NepeBOAOB HA pPYCCKUA A3bIK, a

STANDARD CONTRACT
ON GOODS DELIVERY

CONTRACT No. ____

Moscow » 20

)
hereinafter called “Buyer”, in the person
of

acting on the basis of the Charter, on one
part, and

)
hereinafter referred to as the “Seller”

represented by

)
acting on basis of , on the
other part, named together “Parties”, have
concluded the present Contract on the
following terms and conditions:

1. SUBJECT OF THE CONTRACT

The Seller shall transfer and the Buyer

shall accept and pay on terms _ |

(city), (INCOTERMS
2017) the Goods in accordance with
description, quantities, technical

specifications, weight, prices and delivery
dates as per Appendices or Specifications
hereto being integral parts of the present
Contract.

The End User of the Goods is

2. PRICE AND TOTAL VALUE OF THE CONTRACT

2.1. The prices for the Goods under this
Contract fixed and shall not be subject to
modification through the entire term of the
Contract are understood to be in US Dollars
(or other currency) on terms |

s (INCOTERMS 2017)

condition.

All prices include cost of the Goods,

packing and materials needed for this,

marking, transportation cost, paper,
1



TakKXe Hanorun, nownunHbl, pacxogbl w” C60pbl no
BbIMOJIHEHUKD ¢OpMaﬂbHOCTeVI, B3UMaeMbIX C I'Ipo,qasu,a
B CBA3U C BbINOJIHEHMEM HaCTOAWero KOHTpaKTa Ha
yCnoBusx , T. R

(MHKOTEPMC 2017).

2.2. UeHbl Ha ToBap orosopeHbl B [pUnoxeHUAX unu
cneundunkaumax K HacToAwemy KoHTpakTy,
ABNAWWMXCA HeOoTbeM/IeMOW  4acTbl  HacToAwero
KoHTpakTa. O06waAa cymma KoHTpakTa cocTaBnaeT

)

(nponucerw) ponnapos CWA (unu uHas Baswma) .

2.3. Bce TaMoOxeHHble MNOWIWHbBI U Hanoru Ha ToBap
Ha Tepputopum Poccuickon Oepepaumm
onnayumBawTcA [lokynatenem. Bce  TamoxeHHble
NnOwiMHLl M Hanoru Ha ToBap BHe TeppuTOpuUu
Poccuiickon Oepepauun onnadvmsawTca MpodasLoM.

3. YC/ioBUA ONNATHI

3.1. MnaTtex no HacToAwemy KoHTpakTy
npoussogautca MokynaTtenem B flonnapax CWA (unau
uHoli Basome) 6GAHKOBCKMM MepeBOAOM Ha cueT
lMpopaBua corslacHo  ycJsioBUAM UM Ha  CymMMy
KOMMep4yecKkoro c4yeTa MnocTaBnaeHHoro ToBapa wiu
naptuvu ToBapa.

3.2. Bce pacxogpl 6aHka [popaBua u 6HaHka
KoppecrnoHAeHTa, CBA3aHHbIe C BbIMOJIHEHNEM
nnatexen no HacTtoAwemy KoHTpakTy, OTHOCATCA
Ha cdeT [popaBua. Bce KOMMCCHOHHbIE U pacxogpl

6aHka MokynaTtensa OTHOCATCA Ha cyer
lokynaTtensa.

4. ycnosua rnoCTABKHU

4.1. ToBap nocCTaB/fAeTCA Ha YCJOBUAX B
r. B (MHKOTEPMC

2017) M B CpOK, YKA3aHHbii B [pUNOXeHUsX uau
cneundukaumax kK Hactoswemy KoHTpakTy.
JocpoyHaa nocTaBKa paspeweHa Mpu MNUCbMEHHOM
cornacuu lokynaTtena.

4.2. Toap nocTaBnAetTca napTuamu. [MapTuen
ToBapa ABNAeTCA dakTnyecku OTrpyxeHHoe

certificates, translations into Russian as
well as taxes, duties and levies paid by the
Seller, related to implementation of the

present Contract on terms R
, (INCOTERMS 2017).
2.2. Goods prices are set forth in

Appendices or Specifications hereto which
is an integral part hereof. The total amount
of the Contract is

J

(in words) USD (or other currency).

2.3 All customs duties and taxes for the
Goods in the Russian Federation shall be
paid by the Buyer. All customs duties and
taxes for the Goods outside the Russian
Federation shall be paid by the Seller.

3. TERMS OF PAYMENT

3.1. Payments under this contract shall be
made by the Buyer to the Seller in US
Dollars (or other currency) through a bank
transfer with the sum of commercial invoice
for the delivered Goods or batch of the
Goods on the Seller’s account within 15
working days from the delivery date.

3.2. All charges and fees of the Seller’s
bank and correspondence bank connected to
the fulfillment of payment under the
present Contract shall be borne by the
Seller. All charges and commissions fees
of the Buyer’s Bank shall be borne by the
Buyer.

4. DELIVERY TERMS

4.1. Goods shall be delivered on terms
(INCOTERMS 2017) in time stipulated in
Appendices or Specifications hereto.
Anticipated delivery is accepted upon
written approval by the Buyer.

4.2. The Goods is delivered by batches. A
batch of the Goods is actual quantity of



KonuyectBo ToBapa, KOTOpoe YyKa3biBaeTcA B
YnakoBO4YHOM ncTe U WHBOICe.

4.3. [laToin nocCTaBkKM W pJaTol nepexoja npasa
COb6CTBEHHOCTM M puckoB 3a ToBap oOT [lpogaBua K
llokynaTenw cuyuTaeTcA ApaTa nocTynaeHnAa ToBapa

COrJlacHO OTMEeTKM TaMOXHMU

(nnn Ipy3ononyyaTens) Ha TPAHCMOPTHBIX
JOKYMeHTax.
PekBU3NTHI lpy3onony4atens yKa3aHbl B

Npunoxenuax (crneundukaumax) K KoHTpaKTy.

4.4. B Te4veHue 5 (nATU) pabouux [OHen C paThl

noctynseuna Tosapa cornacHo
OTMETKMU (nnmn peKBMU3NTaM
rpy3onony4yaTens), MokynaTenb HanpaBnsAeT

MpogaBuy no d¢akcy uW/uMAnM 3SNeKTPOHHOW no4Te
u3BeleHne o MNOCTyrJieHun ToBapa C MNpPUIOKEHUEM
TOBapOCOMNPOBOAUTE/IbHbIX AOKYMEHTOB.

B cnyvae ecnu [Mpopaseu u [py3ooTnpaBuTesib He
O4HO  NMUo, TO B  TOBapoOCOMNPOBOAUTESbHbIX

LOKYMEHTax, Kpome HauMeHOBaHMA
Fpy3ooTnpaBuTens, [HOMKHO ObiTb obs3aTenbHo
YyKa3aHo, 4YTO OH [JeWCTBYyeT MO MOpYYEHUH
MNpopasua.

WHble ycnoBua opopmneHua

TOBapoconpoBoAUTE/IbHbIX AOKYMEHTOB A0J1XKHbI 6bITb
corsiacoBaHbsl € [lokynaTenem.

5. YBEAOM/JIEHUA Ob OTIPY3KE, AOKYMEHTbI

5.1. He nosgHee, 4em 3a 7 (ceMb) KaJieHAApPHbIX
AHel fo roToBHOCTU ToBapa K oTrpyske, CTOpPOHbI
JOMONHUTENBHO cornacywT TpeboBaHus K
opopMNeHn  AOKYMEHTOB no  dakcy n/vnu
2/IeKTPOHHOW no4Te.

5.2. MNpoaaBely 06a3aH u3BecTUTb MokynaTtens (no
dakcy u/unm sneKTpPOHHOW no4yTe) 06 OTrpysKke He
nosgHee 48 4acoB Mnocae OTrpy3kM C YyKa3aHuem
cnefynowmnx AaHHbIX

AaTa OTrpysku

N KoHTpakTa

HaumeHoBaHue ToBapa

KO/IM4eCTBO MecCT

Bec HeTtTo ToBapa

Bec bpyTTo ToBapa

shipped Goods that is indicated in Packing
list and Invoice.

4.3 The delivery date and the date of
transfer of title and risks for the Goods
from the Seller to the Buyer is the date
of arrival of the Goods to
in accordance with stamp

(or Consignee) on the
documents.

The Consignee details are indicated in
Appendices (Specifications) to the
Contract.

transportation

4.4. Within 5 (five) working days as of
the date of the arrival of the Goods to
in accordance with stamp
(or Consignee
requisites), the Buyer shall send to the
Seller by fax or by e-mail the notification
of the Goods arrival along with shipment
documents.
If the Seller and Consignor differ, in
shipping documents, in addition to the
Consignor’s name, has to be definitely
indicated that he acts to the order of the
Seller.
Other terms of issuing shipping documents
have to be agreed by the Buyer.

5. SHIPPING NOTIFICATION, DOCUMENTS

5.1. Not later than 7 (seven) calendar days
before the Goods are ready for the
shipment, the Parties will additionally
agree on documents issue requirements by
fax or by e-mail.

5.2. The Seller shall advise the Buyer (by
fax or by e-mail) on the shipment not later
than 48 hours after the shipment,
specifying the following details:

date of shipment

Contract No.

description of the Goods

quantity of pieces

Net Weight

Gross Weight



cymma B gonnapax CULA

HpM6ﬂM3MTeanaﬂ AaTta ﬂpM6HTMH B

5.3. He nosgHee 5 (nsATu) paboyux gHel nocne
OoTrpy3ku naptuum ToBapa, [lpoaaBel HanpasBnAaeT
MokynaTenw 3Kcnpecc - MOYTON  ciaepyiowme
OOKYMEHTbl, C NepeBOAOM Ha PYCCKUN A3bIK:

A. Kommepyeckuin cyeT Ha 100% cToumocCTH
OTrpyxeHHoro ToBapa, coAepxawwWi HaumeHoBaHue
n appec [TlpopaBua u [lokynatena, CTpaHy
nponcxoxaeHua Tosapa, Homep U AaTy KoHTpakTa,
KpaTkoe onucaHue ToBapa, kof ToBapa no TH B3]
- 1 opurnuHan u 2 Konuwu;

B. TpaHCnopTHbi1 p[OKYMEeHT - 2 konuu (6e3
nepeBofa Ha pYCCKUI fA3bIK);

C. CepTudukaT NPOUCXOXAEHUA, BbIMYWEHHbIW Ha
umMA U agpec lMokynaTtenAa — 1 opuruHan u 2 Konuu;

D. T[oapo6HbIA YNAaKOBOYHbLIA JIMCT HA PYCCKOM
A3blIKe C YKa3aHuMemM HaumeHoBaHuA  ToBapa,
Ko/sm4yecTBa, Beca HeTTO — 1 opuruHan n 2 Konuwu;

E. Pa3peweHne locroprtexHaasopa Ha MOCTaBKy
(npun HeobxogMMOCTU) B KOMWUU, 3aBEpPEHHOM
OpraHoM, BblAaBWEM [aHHbli CcepTUPUKaT WUau
pOCCUMINCKUM HOTapuycom - 1 3aBepeHHas KonwuA.

F. CepTtudukaTt coorBetcTBua FOCT-P Ha TOBap B
KOMUu, 3aBEpPEeHHON OpraHoM, BbIAABWUM AAHHbINA
cepTudUKAT UM POCCUUCKUM HOTapuycom - 1
3aBepeHHaA KomnuA;

G. CepTudukaT  3aBOACKUX  WUCMbITAHUA UK
CepTUPUKAT WMHCNEKUUU NPOUIBOAMTENS WAU WHOW
CepTudukaT KayvecTBa npoussoguTend - 1

OpuUruHan u 2 Konuu;

H. 3kcnopTHaa geknapauua Ha ToBap - 2 KOMuwu.

lNepevyeHb npepocTaBadaembix MpoAaBLOM AOKYMEHTOB

MOXeT ObiTb pacwupeH MO 3anpocy TaMOXEHHbIX
OpraHoB.

amount in USD
ETA

5.3. Not later than 5 (five) working days
after the shipment of the Goods batch, the
Seller shall send to the Buyer by express
mail the following documents with Russian
translations:

A. Commercial Invoice for 100% of shipped
Goods cost containing the name and address
of the Seller and the Buyer country of
origin of the Goods, date and the number
of the Contract, short description of

Goods, the Good’s commodity code - one
original and 2 copies;
B. Transportation document - 2 copies

(without Russian translation);

C. Certificate of Origin issued on the name
and to the address of the Buyer - 1
opuruHan and 2 copies;

D. Detailed Packing List on Russian with
naming of Goods, quantity and net weight -
1 original and 2 copies;

E. Permission of Gosgortehnagzor for
delivery (if necessary) in a copy
certified by the company that produced
the Certificate or Russian notary - 1
certified copy;

F. Certificate of conformity GOST-R in a
copy certified by the company that
produced the Certificate or Russian
notary - 1 certified copy;

G. Mill Test Certificate or Inspection
Certificate of the Producer or other
manufacturer’s quality certificate - 1
original and 2 copies;

H. Export declaration for the Goods - 2
copies.

The list of documentation that has to be
submitted by the Seller can be increased
upon request of Customs authorities.



OTnpaBka JOKYMEHTOB nNpon3BoOAUTCA no
cnepywlemy agpecy:

3
KOHTaKTHOe nuuo:
Ten.:
e-mail:
Mpoaasey, obsasyeTcA nepes opopmneHuem

OTIpy30Y4HbIX JOKYMEHTOB MOJyYUTb NOATBEPXAEHME
OTrpy304HbIX pPekBU3UTOB Yy [okynaTtens.

5.4. B cny4ae, ecnu [lpopnaBel, CBOeBpeMeHHO He
npefocTasunT MokynaTeno npeaycMoTpeHHble
HacToAwnM KOHTpPakKTOM JOKYMEHTbl, B TOM 4ucne
HeobxoauMmble ona TaMOXeHHOr o opopmneHun
ToBapa, BKJ/WYAA cepTUPMKATbl Ha MNOCTaBAAEMbIA

TOBap, lNpopaseu BO3MECTUT MNokynaTento
NOHECEeHHbe UMM B 3TOM CBA3M  3aTpaThl,
Ha4uncieHHble TaMOXeHHbIMU n/vnu WHbIMK

rocyfapcTBeHHbIMM OpraHamu, BKJYaA CKaagckue
pacxofpl, a Takxe ynnatuT [lokynaTentw wtpad B
pa3smepe, yKkasaHHoM B n. 12.1.

6. KAYECTBO U T'APAHTUMU

6.1. KayectBo ToBapa, ero ynakoBka M
MapKUpoBKa [0JIXHbl COOTBETCTBOBATb TeXHUYeCKUM
ycnosuam 3aBofa-usrotosutenAa. Kavectso ToBapa
[OJIXHO 6bITb noaTBepxXAeHo CepTudpukaTtom
3aBOACKUNX NCMbITaHWUM nnu CepTudpukaTtom
MHCNeKuUun 3aBofda-u3rotosutena.

6.2. TlpopaBeu rapaHTupyeT I[lokynaTesnw, 4TO
ToBap, nocTaBaAeMblid B paMKax HacToAwero
KoHTpakTa, byneT U3roToBJIeH B NOJIHOM
COOTBETCTBUMU C MNPUNOXEHUAMN UAKN cneumduKaumamm
K HacToAweMmy KoHTpaKTy.

6.3. Cpok rapaHTuu cocTaBndeT 24 (ABaguaTb
yeTblpe) MecAua C jJaTbl nycka ToBapa B
3KcnayaTauui.

6.4. B Te4yeHue cpoka rapaHTuu lpogasel 3a CBOW
cyeTr 3aMeHuT Tosap, KOTOpbIv okasarscA
fedekTHbIM B cCoOrnacoBaHHele CTOpPOHAMM CpOKM.
Takaa 3ameHa b6yaeT NpouM3BOAWTBLCA HA YC/I0BUAX

, B (MHKOTEPMC

2017).

The documentation should be sent to the
following address:

Contact person:
Tel.:

e-mail:

Before issuing of shipping documents the
Seller is obliged to obtain Buyer's
confirmation regarding shipping address.

5.4. Should the Seller fail to provide to

the Buyer in time all documentation
required under the present Contract,
including those required for customs
clearance of the Goods, including

certificates for the Goods supplied, the
Seller shall reimburse the Buyer’s costs
charged by Customs or other state
authorities thereof including storage
costs and also shall pay penalty to the
Buyer at the amount stipulated in paragraph
12.1.

6. QUALITY AND WARRANTY

6.1. Quality of Goods delivered by this
Contract shall be to the specifications of
the manufacturer and shall be confirmed by
Mill Test Certificate or Inspection
Certificate of the Manufacturer.

6.2. The Seller warrants that all Goods
supplied wunder this Contract will be
manufactured in strict accordance with
Appendices or Specifications hereto.

6.3. The period of guarantee for the Goods
is 24 (twenty four) months continuing from
the date of putting into operation.

6.4. Within the period of warranty the

Seller shall replace Goods which prove

defective at its own expense within the

period of time mutually agreed by the

Parties. Such replacements shall be on

condition R R
(INCOTERMS 2017).




Mpopasel onna4yunsBaeT n/vnm BO3MellaeT
MokynaTeniw BCe pacxofbl, CBA3aHHble C 3aMeHOoW
(BKJIOYa@A TpaHCMOPTHble, TaMOXEHHble, pacXofpl,
CBA3aHHble C NOrpy3o4YHO-pasrpy3o4vHbIMU
paboTamu, TpaHCNOPTUPOBKOW no mecTa
uUcnonb3oBaHUMA 3aMmeHaemoro ToBapa).

6.5. [apaHTMA He pacnpocTpaHAeTcA Ha ToBap,
NoBpexXAeHHbIn BCNeACTBUE eCTeCTBEHHOro U3Hoca,
HenpaBWibHOIO npumeHeHuA nnu
HefobpoCcoBeCTHOr O obcnyxuBaHus, fenhcTBuUA
TpeTbUx nuy.

7. YNAKOBKA U MAPKWPOBKA

7.1. ToBap p[ONXeH OTrpyxaTbCA B Hagaexawen
ynakoBke, npepoxpaHawwein ToBap OT BCAKOro
poaa CNyYamnHbIX noBpexaeHun npu ero
TpaHCMOpTUPOBKe UM o0becneynmBaTb COXPaAHHOCTb
ToBapa.

7.2. Kaxpoe ynakoBOYHOe MeCcTO [AOJIXHO UMeTb
cnefywuyl MapKUpoBKY :
CONTRACT N°
KOHTPAKT N?
NET WEIGHT (KG)
BEC HETTO, kr
GROSS WEIGHT (KG)
BEC BEPYTTO, Kkr
SELLER:
MPOJABEL,:
BUYER:
MNOKYNATENDb:
CONSIGNEE:
FPY3O0MNONYYATENb :
DO NOT DROP - HANDLE WITH CARE
HE BPOCATb -OCTOPOXHO
STORE IN A DRY PLACE
OEPXATb B CYXOM MECTE

Pa3mepbl ynakoBaHHbIX MeCT YKa3blBalTCA B CM.
(pnvHa, wupuHa, BbICOTA), a Takxe yKasbiBawTCA
apyrve o6o3HayeHus, ecaum TpebyeTcAa Kakoe-TO
crneunanbHoe obpalleHMe C KOHKPETHbIM MeCTOM.

YnakoBo4yHoe MecTO BecoMm 500 kr u 6bonee, unu
YNAaKOBKW BbICOTA KOTOPbLIX MpesbluaeT 1 M, AOXKHbI
MMeTb Ob6O3HavYeHWe LeHTpa TAXeCTU 3HAkoM U
bykBamu «LT». Kaxpoe ynakoBOYHOE MeCTO AOJIKHO
MMeTb  MapKUpoOBKY  Apo6bio, roe  4ucauTenb

The Seller shall reimburse or/and bear all
expenses relevant to replacement of the
Goods (including transportation, customs
clearance, expenses connected with loading-
unloading, shipment to the site of
utilization of the substituted Goods).

6.5. This warranty does not cover Goods
damaged by normal wear and tear, misuse,
mishandling, acts of third persons.

7. PACKAGING AND MARKING

7.1. The Goods will be shipped in proper
packing, which must ensure Goods
intactness from any accidental damage
within transportation and securing its
preservation.

7.2. Each packing place shall include the
following markings:
CONTRACT N°
KOHTPAKT N°
NET WEIGHT (KG)
BEC HETTO (KI)
GROSS WEIGHT (KG)
BEC BPYTTO (KI)
SELLER:
MPOJOABEL:
BUYER:
MNOKYMNATE/b:
CONSIGNEE:
FPY30MNONYYATE/b:
DO NOT DROP - HANDLE WITH CARE
HE BPOCATb - OCTOPOXHO
STORE IN A DRY PLACE
JEPXATb B CYXOM MECTE

Packing places dimensions shall be stated
in cm (length, width, height), together
with other markings insofar as special
handling may be required for particular
cases.

Packing place weighing 500 kg or more, and
cases exceeding 1 m in height, should be
marked with the centre-of-gravity symbol
and the letters “UT” (C of G). Each packing
place shall be numbered by means of a

6



o603HavyaeT MNOpALKOBbIE HOMEp, a 3HaMeHaTeNb -
obwee KO/NMYECTBO MeCT, OTrpyxaemol B 3TOil
napTuu.

MpofaBel, [ONXEH BbLIMMCATb Ha pPYCCKOM A3blke
NoApO6HbI YNAaKOBOYHLIA NIUCT Ha Kaxgoe MecTo,
KOTOpbIA [OJIXEeH coAepxaTb CBefAeHUA O crnocobe

YNaKoOBKMU, Ha3BaHue Kaxzaomn YyNaKOBaHHOM
nosunuuu, KO/n4yecTBO, ux Tan  (momenb),
3aBOACKOW Homep, Homep nosunuuu no

cneundukaumm, Bec OpyTTO U BeC HeTTO, HOMep
KoHTpakTa.

OaHa KOMMA YMakoBOYHOrO /MCTa BKAagbiBaeTcs
BHYTpb OTrpyXaemoro mecTta BmecTe c ToBapom.

8. NMPUEMKA

Mpuemka ToBapa MO KOJMYECTBY ocyuwecTBAseTCSA
COrJlacHO YNakoBOYHOMY /UCTy. [puemMka no
KayecTBY OCYWeCTBAAETCA COrNacHo cepTudukaTy
KayecTBa Npou3BoAMTENS.

9. OOPC-MAXOP

9.1. CTOpOHb 0CBOHOXAATCA OT OTBETCTBEHHOCTM
3a nosiHoe unm YyacTuyHoe HEUCnosHeHne
oba3aTenbCcTB NO HacToAweMmy KOHTpakTy, ecau
OHW ABWIUCbL CNeacTBUEM O06CTOATENbCTB BHe
KOHTponA CTOpOHbl, TakKWX KakK HaBOAHeHWe,
noxap, 3emneTpAceHne uM Apyruve  ABNEHUA
npupoabl, BONHA WAN BOEHHbIE AEWCTBUA, a Takxe
BBeAeHune NpaBUTENbCTBEHHbIMU opraHamu
Ype3BbLIYANHOI O NOJIOXEHUA, 610KaAbl, OrpaHUYeHUN
Ha SKCMOPTHO-UMMNOPTHbIE OMepaunn, BO3HUKWUX
nocne 3akawdeHua KoHTpakTa “ BAMAKWMX HA
BbinonHeHne KoHTpakTa.

CTopoHa, AN KOTOpOi co3Aanacb HEBO3MOXHOCTb
ucnosHeHUs obA3aTenbCTB, HEMEA/IEHHO MUCbMEHHO
MU3BEeCTUT  [pYyryw CTOPOHY O HacTynjaeHuwu,
npeanonaraeMmomM cpoke JAeNCTBMA M NpeKpaweHus
BblleyKa3aHHbIX 06CTOATENbCTB, a Takke B
TeyeHue 3 (Tpex) KaneHAapHbIX OHER npeacTaBuUT
LOKYMEHTbI, noATBepxzatwme HacTynneHue
06CTOATENbCTB HEMPEeOAOo/IMMOA Cubl. Haanexawum
[0Ka3aTeNbCTBOM Hanu4usa 06CcTOATENbCTB
HenpeofoNMMoOil  Cubl  ABNAETCA CBUAETENbCTBO
ToproBo-MNpOMbIWAEHHOW ManaTbl cTpaHel poaaBua

fraction in which the numerator denotes the
consecutive number of the place, and the
denominator denotes the total number of
places shipped in that batch of Goods.

The Seller shall issue a detailed packing
list in Russian for each place, which shall
contain details of the method of packing,
description of each packed item, quantity,
type (model), serial number, schedule item
number, gross weight, net weight, and
Contract number.

One copy of the packing 1list shall be
placed inside the packing place together
with the Good.

8. ACCEPTANCE

Quantity acceptance of the Goods shall be
done in accordance with the packing list.
Quality acceptance will be done according
to manufacturer’s quality certificate.

9. FORCE MAJEURE

9.1. None of the Parties is responsible
for full or partial non-fulfilment of any
its obligation as per present contract if
such a non-fulfilment is a consequence of
such circumstances out of the control of
the Party as flood, fire, earth-quake and
other natural calamities as well as war or
war actions, and also introduction of the
national emergency, blockade, limitations
on export/import operation arisen after
signing the contract and influencing on the
contract fulfilment.

The Party unable to fulfil its obligations
shall immediately inform the other party
in written form of the start, expected time
of remaining in force and cessation of the
said circumstances and within 3 (three)
calendar days send the proper documents of
the force-majeure circumstances. A proper
argument of the force-majeure
circumstances is the evidence of the trade
and commercial chamber of either the
Seller’s or the Buyer’s country.



wnn  TokynatenA. B cny4Yae HenpeAcTaBfieHUA
yKa3aHHbIX JOKYMEHTOB B CpokK, CTOpOHa He MOXeT
ccbinaTbCA  Ha  Takue  obcToATenbCcTBa  Kak
ocBoboxpawwme OoT OTBETCTBEHHOCTHU.
Cpok wucnonHeHua ob6sa3aTenbCcTB MO
KoHTpakTy CTOpoOHOW, Ana KOTOpou
BbllleyKa3aHHble 06CTOATENbCTBA, NEPEHOCUTCA Ha
BpeMA, B Te4dyeHue KOTOporo byayT AeicTBOBaTb
JaHHble obCcToATeNbCTBA.

OaHHOMY
BO3HUKN

9.2. Ecnn ykasaHHble obcToATEenbCcTBa 6yayT
npogonxatbcaA 6onee 3 (Tpex) MecaueB, TO
Kaxaas CTOpoHa 6yneT uMeTb NpaBO OTKa3aTbCA
OT JanbHenwero WCNosHeHUMA 06A3aTenbLCTB Mo
KOHTpakTy, M B 3TOM Cay4Yae HM OAHA M3 CTOpPOH
He 6yaeT wuMeTb MpaBO Ha BO3MeWeHWe Apyroin
CTOpPOHON BO3MOXHbIX YObITKOB.

10. NPETEH3UK

10.1. MMokynaTtenb 3asasBnseT [lpoAaBuy npeTeH3uKw
no KadectBy ToBapa B TeyeHue [eilCTBUA
rapaHTUWHOIO cpoka, npeTeH3unA nognexvT
pacCMOTPEHU He3aBUCUMO OT CpoKa MoJay4veHus
npeteHsun [lpogaBUOM, eC/AM OHa OTMNpaBAeHa B
nepuos rapaHTUWHOrO Cpoka.

10.2. lpeTeH3MA MUHUMaNIbLHO AOJIXHA coAepXaTb:
HaumeHoBaHue ToBapa, B COOTBETCTBUU C
KoHTpakToMm;

Lpyrue [aHHble, ro3BOoNAWWME onpefenuTb, no
KakoMy uMeHHO ToBapy 3afBJ/ieHa nNpeTeH3uA.
Hanpumep, ykas3aHuA Ha TpaHCMNOpTHble WIW ppyrue
peKBU3UTbI U T.A4.;

cyluecTBo npeTeH3suu (HecooTBeTCTBYHLEE
Konn4yecTBO, AedekTbl M T.4.);

heTanbHble TpeboBaHuA MMokynatena (AonocTaBka,
ycTpaHeHue pedekToB M T.4.).

10.3. [laTol npeAbABNEHUA MpPeTeH3UM CHYUTaeTCA
[aTa HanpaBaeHua (pakCUMUNLHOrO CoobweHusa, wuau
JaTa BpYyYeHUA 3aABIEHUA O MNPEeTEeH3UU OfHO
CtopoHon ppyroin CTopoHe, B 3aBUCUMOCTM OT
Toro, YTO  HacTynuT  paHble. MNony4yeHue
npeteHsun MNpopaBey o06A3aH nNoATBepAUTb B
TeyeHune 2 (AByX) pabounx pHeh GaKCUMUNBbHBIM
coobuweHnem. B cnyyae, ecnu [lpopjaBey He

If the Party fails to send the pointed
documents in due time, the Party shall not
allege such circumstances as exemption
from liability.

If such circumstances directly influenced
the fulfilment of obligations in time
provided for by the contract, then their
fulfilment time shall be correspondingly
extended by the time when such
circumstances remain in force.

9.2. If these force-majeure circumstances
last more than 3 (three) months, each of
the Parties has the right to refuse of
further fulfilment of Contract
responsibility; in this case neither Party
shall have the right for damages by the
counterpart.

10. CLAIMS

10.1. The Buyer shall submit their claim
on quality of the Goods to the Seller
within the validity of the guarantee
period. The claim is subject to
consideration irrespective of the period
of receiving the claim by the Seller, if
it was issued within the warranty period.

10.2. The claim shall contain the following
minimum information:
description of the Goods according to the
Contract;
other data enabling to determine the Goods
under claim. For instance, references to
shipment or other details etc.;
the essence of the claim (inappropriate
quantity, defects etc.);
detailed requirements of the Buyer
(additional delivery, elimination of
defects etc.).
10.3. The date of the claim submission
shall be considered the date of fax
sending, or the date of delivery of claim
application by one Party to the other
Party, depending on what takes place
earlier. The Seller shall acknowledge the
receipt of the claim within 2 (two) working
days by fax. In case the Seller fails to
8



noaTeBepaunT nony4veHue npeTeH3un, naTton
npeobABneHNUA nNpeTeH3nn 6y,u.eT CHNTATbCA pOaTa
HanpaB/ieHnA npeTeH3uun lokynaTenem.

10.4. NpopaBel 06A3aH pacCMOTpeTb NMPETEH3UK U
3aABUTb [okynaTenw O ee MNPUHATUU MAM OTKase
OT ee Yy[OBNeTBOpeHuA 6e3 npomenneHua, He
nosgHee 20 (pBaduaTM) KaneHAapHbX JAHeNR C
MOMEHTa ee MNoJly4YeHuA.

10.5. Ecnu B nNpeTeH3un OTCYTCTBYWT Kakue-nmbo
LaHHble, MpopaBel 06s3aH B TeyeHue 10 (necATu)
KaneHgapHolX AHeil M3BecTUTb [lokynaTtenAa o Tom,
KaKumm OaHHbBIMK Heo6xoAumMo OOMNONHUTDL
npeteHsuw. B cny4vyae HeucnonHeHuma I[lpoaasuoM
3TOoW 06A3aHHOCTU, OH He BMpaBe CCblIaTbCA Ha
TO, 4TO npeTeH3usA Obna He nosHas.

11. APBUTPAX

Bce cropbl M pasHornacusa, CBA3aHHble C WU
BblITEKawwne M3 HacToswero KoHTpakTa, BKJWYas
BOMPOCH €ro CylWwecTBOBaHUA, AeACTBUTENbHOCTHU
WAM  pacTopxeHuAa, OyayT nepepaBaTbCA  Ha
OKOHYaTes/IbHOe paccMoTpeHue B MexAyHapoZAHbIi
Kommepyeckuit  ApbutpaxHbit  Cyn (MKAC) npwu
ToproBo-nNpoMbleHHOM nanaTte Poccuiickon
Oepepaumnm (r. MockBa) B COOTBETCTBUM C €ro
PernameHToM M mMaTepuanbHbiM npaBoMm Poccuinckoin
Oepepauun.

MecTo npoBefeHUs CAyWaHWh - I.

A3bIk ApbuTpaxa byaeT pycCKuUid.

12. CAHKLuK

12.1. B cny4yae ecnu TlpogaBeu He OCyWecTBUT
noctaBsky ToBapa B CpoKu, nNpenycMOTpPEeHHble
HacToAwuMM  KOHTpakToMm, MNokynaTenb BMnpaBse
B3blCKaTb C MpopaBua HeycTolKy B pa3mepe 0.15%
OT CTOMMOCTU He TMOCTaBJieHHOro B Cpok ToBapa
3a KaxAblh AeHb Mpocpodku. Onnata yKasaHHOM

acknowledge the receipt of the claim, the
date of claim submission shall be
considered the date when the Buyer sends
their claim.

10.4. The Seller shall consider the claim
and notify the Buyer about the acceptance
or rejection of their satisfaction without
any delay, but not later than 20 (twenty)
calendar days from the moment of its
receipt.

10.5. If the claim does not contain some
data, the Seller shall notify the Buyer
within 10 (ten) calendar days which data
should be added to the claim. In case of
non-execution of this obligation by the
Seller, he has no right to refer to the
fact that the claim has been incomplete.

11. ARBITRATION

Any dispute arising out of or in connection
with this contract, including any question
regarding its existence, validity or

termination, shall be referred to and
finally resolved by the International
Commercial Arbitration Court at the

Chamber of Commerce and Industry of the
Russian Federation (Moscow) in accordance
with its Rules and substantial law of the
Russian Federation

shall be

The place of arbitration

The 1language of arbitration shall be
Russian.

12. PENALTIES

12.1. In case the Seller fails to supply
the Goods within the time stipulated by
this Contract, the Buyer has the right to
recover from the Seller a penalty at the
amount of 0.15% of the cost of the non-
supplied Goods per day of delay. Payment
of the above said penalty does not free
9



HeycToWKkM He ocBoboxgaeT [lpogaBua OT ero
o6a3aTenbCTB Mo nocTaBke ToBapa.
Y6bITKM B3bICKMBATCA CBEPX HEYCTOWKMU.

12.2. B cny4vyae ecnu lokynaTenb He OCYyWeCTBUT
onnaTy napTuM nocTaB/ieHHOro ToBapa B CpOKMW,
npefycMoTpeHHble HacToAWUM KoHTpakTOM,
Mpopasey  BnpaBe  B3bicKaTb ¢ [lokynaTtens
HeyCTOlKy B pa3mepe ©0.15% OT CTOMMOCTU He
ONnayeHHON napTuUM MocTaB/ieHHOro ToBapa 3a
Kaxablh  AeHb  3ajgepxkun. Onnata  yKa3aHHOM
HeyCTOWKM He ocBoboxpaeT [okynaTena OT ero
obasaten-cTB no onnate ToBapa.

12.3. [pu nocTaBke HeKayeCTBEHHOro wau
HEKOMMJIeKTHOr o ToBapa Mponasey 06s3aH
npon3BecTH 3aMeHy Takoro TOBapa B

yCTaHaBI’IVIBaEMbIVI no cornaweHnwo CTOPOH CpPOK, WU
BO3MeCTUTb [loKkynaTeni MOHeCceHHble pacxonsl,
CBAA3AHHbIE C MNOCTAaBKOW HEKa4YeCTBEHHOro Wau
HeKOMNIeKTHOro ToBapa.

Npn He3ameHe [lpoAaBUOM HeKa4YeCTBEHHOro WU
HEeKOMMJIEKTHOrO TOBapa B COMJlaCOBaHHLIN CpOK,
Mpopasey ynnayuBaeT [lokynatenw wTtpad B
pa3mepe 8% OT CYMMbl HE3aMEHEHHOro WK
HecBOeBpeMeHHO 3aMeHeHHOro ToBapa.

12.4. B cny4dae ecnu [lpogaBey He nNOCTaBuUT
TOoBapbl, npegHa3Ha4YeHHble K nocTaeke B
COOTBETCTBUU C MpunoxeHmamu unm
cneuynpukaumamMmM B TeyeHue nepuopa JAeicTBuA
HaBMrauum (npumepHbIi CpoK HaBUIrauum
cocTaBnAeT nepuol OT cepeauHol anpena fno
cepeauHbl HosIbpsA, B 3aBUCUMOCTUM OT MOTFOAHLIX

ycnoBuit), Tpopasey ynnaduBaeT [lokynaTesnio
wTpadp B pasmepe b50% cCTOMMOCTM TOBapa Mo
MpunoxeHuto (cneumndukaumm) ] NOHeCEéHHble
llokynaTenem pacxogpl.

12.5. Cymma HeYyCTOWKHM n/vmnu wTpada

nepeyncnsaeTca B TeYeHMe OOHOro MecAua C AaThl
NONy4YeHUA OT ApPYron CTOPOHbI CYeTa NO onjaaTte
CaHKUUIA.

the Seller from their obligations on Goods’
delivery undertaken.

The damages shall be exacted above the
penalty.

12.2. In case the Buyer fails to effect
payment for the Goods delivered batch
within the time stipulated by this
Contract, the Seller has the right to
recover from the Buyer a penalty in the
amount of 0.15% of the cost of the non-
paid Goods delivered batch per day of
delay. Payment of the above said penalty
does not free the Buyer from its
obligations on Goods’ payment undertaken
hereunder.

12.3. If the Goods delivered are defective,
failed or incomplete, the Seller is obliged
to replace these Goods within a period
agreed by the Parties, and reimburse the
Seller’s expenses related to the delivery
of defective, failed or incomplete Goods.

If the Seller fails to replace defective,
failed or incomplete Goods in agreed period
of time, the Seller shall pay fee to the
Buyer in the amount of 8% of the defective,
failed or incomplete Goods value.

12.4. If the Seller does not deliver the
Goods pursuant to be delivered in
accordance with Appendices or
Specifications within period of navigation
(approximate period of navigation is
middle April - middle November, subject to
weather conditions), the Seller shall pay
to the Buyer forfeit in amount of 50% of
the Goods value under Appendix
(specification) and reimbur

se the Buyer’s expenses.

12.5. Each Party shall transfer the penalty
and/or forfeit within one month from
receipt of the other Party’s Invoice for
penalty.
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12.6. CyMMa HeyCcTOMKM He MOXeT OblTb CHWXeHa
WKW yBennYeHa Mo peleHuo apbuTpaxa.

12.7. Hun oAHa n3 CTopoH He
OTBETCTBEHHOCTU 3a /bOi KOCBEHHbIM yuepb
nwboro BuAa unau xapaktepa (BK/WYasa, HO, He
OFpaHWYMBANACH, YNYWEHHYH BbIFOAY), BO3HUKAWWMA
B CBA3M C  ucnojsHeHuem KoHTpakTa WM
OTHOCAWMNCA K Hemy.

HeceT

13. APYTUE YCJ/OBUA

13.1. Jiwbble wcnpaBneHna W OOMOJHEHUSA K
KoHTpakTy 6yayT AeNCTBUTENbHbI TONbLKO B Cayyae
NOAMUCAHUA  YMOJIHOMOYEHHbIMU  MpeACTaBUTENAMM
obeunx CTopoH B dopme LOMNONIHUTE/IbHbIX
cornaweHuin K HacToAwemy KOHTpakTy.

13.2. BcAa nepenucka u pe3synbTaTbl NeperoBopos,
umeswmne MecTo o noanucaHunA OaHHOr o
KoHTpakTa, CYMTaWTCA HeAeNCTBUTENIbHbIMKM Mnocne
ero noanucaHuAa.

13.3. Hu opHa w3 CTOpOH He wuMeeT TnpaBa
nepefatb npaBa M o6sA3aTenbCcTBa MO AAHHOMY
KOoHTpakTy TpeTbeili cTOpoHe 6e3 cornacua Ha TO
ApYroi CTOpOHSI.

13.4. HacToAwnin KOHTpaKT uMMeeT ABa ABYA3bIYHbIX
OpUrvHana Ha pyCCKOM M aHIMWACKOM fA3biKaxXx. B
cny4Yae  pa3HOYTEHUN  pYyCCKUA  TeKCT  umeeT
npenmywecTBo.

13.5 HacToswui KOHTpakT BCTynaeT B cuiy cC

MOMEHTa noanucaHua YNOJSIHOMOYEHHbIMM
npeactasuTenamm  CTOpoH W JeicTByeT Ao

BK/IIOYMTENbHO, a B 4acTu
B3aMMOpacyeToB - A0 TMOJIHOFO  MCMOJIHEHUA

CTopoHamn o6s3aTenbcTB Mo KOHTpakTy.

13.6. [lpopasey wu [okynaTenb cornawawTcA
paccmaTpuBaTb BCH MHPOpMaUUK MO HaACToAWeMYy
KOHTpaKTy KakK KOHOUAEHUMANbHYW, W HU OfLHA U3

CTOpoH He MoXeT nepejaBaTb  Kakyw-aunbo

12.6. The penalty amount shall not be
subject to increase or reduction by
arbitration decision.

12.7. Neither party shall be liable for any
indirect, consequential damages of any
type or character (including, but not
limited to, loss of profit) arising from
or related in any way to the Contract.

13. OTHER CONDITIONS

13.1. Any amendments and/or supplements to
the Contract shall be valid only if they are
made in writing and signed by the duly
authorised representatives of both Parties
as supplementary agreements to this
Contract.

13.2. All correspondence and negotiations
that have taken place prior to the signing
of the Contract shall be considered null and
void.

13.3. Neither of the Parties will be
entitled to transfer its rights and
obligations under the Contract to any third
party without written consent from the other
party.

13.4. The present Contract is signed in two
bilingual originals, having one Russian and
one English version. In case of
discrepancies Russian text has privilege.

13.5. The present Contract shall come into
force after 1its signing by authorized
representatives of the Parties and valid
until including, regarding
payments - until the final fulfillment of
obligations under the Contract by both
Parties.

13.6. The Seller and the Buyer agree to

use their respective best efforts to keep

all matters concerning the present

Contract confidential, and neither Party
11



nHdopmaumiw no HacToAwemy KOHTpakTy TpeTben
CTOpoHe 6e3 MNUCbMEHHOro Ccorjacus  Apyro#u
CTOpOHbI.

14. WHTENNEKTYANbHAA COBCTBEHHOCTb

14.1. Bcs wuHPopmauma, npepocTaBnsemas no
HacToAwWwemy KoHTpakTy, BKAOYaA, HO He
OorpaHuMyuBan, TexHu4Yeckue WU  GUHAHCOBbIE
cBejeHuA, Hoy-Xxay, dopmynbl, npoueccsl,

npoekThl, ¢oTorpadum, 4YepTexu, KOMNbHOTEpPHble
nporpammel, Mpobbl U nwbble Apyrue MaTepuans,
cojepxawue wuauM  BKAYawwnme B ceba by
UHbOpMauuw,  Kacawwywca  ToBapa, ABAAKTCSH
CObBCTBEHHOCTbI, NMpuHaaaexauwen Mpoaasuy. Takyw
UHbopMaLuio 3anpeuwaeTcs KonuMpoBaThb,
penpoayuupoBaTb, WCMNONb30BaTb WAM NepefaBaTb
KOMy-n60 (MONHOCTb WAM YAaCTUYHO) B  MUHbIX
uenax, Yem Uenn, [ANA  KOTOpbIX OHW  6binn
nocTaBneHbl, 6e3 npeaBapuTeNbHOrO MUCbMEHHOIO
pa3speweHus [lpoaasua.

Mpoaasel, umeeT npaBo obecneuymBaTb cCobAWAEHUE
CBOMX MpaB Ha WHTeNNeKTyaJibHylw CO6CTBEHHOCTb
B OTHOWEHUM CBOei MWHPOpMAUUM B MAKCUMAJIbHOM
obbeMe, paspeweHHOM 3aKoHOAaTeNbCTBOM, 6e3
KakKux-1ubo [LOMOSIHUTENbHbIX YBeOOMIEHWUIA.

14.2. MNponasey, 3aUUTUT 7] obesonacut
MokynaTtena OT NwObLIX NMpeTeH3uih U UCKOB B CBA3MU
C HapylweHuem NaTEeHTHOro npaea,
3aperucTpuMpoBaHHbIX TOProOBbIX MapoK WAW HOy-
Xay, BbITEKAWWMX M3 MNOCTaBKW U WUCNOJSb30BaAHMUA
ToBapa NoO HacToAwemy KOHTpakTy.

15. AAPECA U NoANUCKA CTOPOH

herein without consent of its counterpart
shall report any information regarding the
present Contract to a third party.

14. INTELLECTUAL PROPERTY

14.1. All information supplied according
to the present Contract, including - but
not limited to - technical or financial
data, know-how, formulae, processes,
designs, photographs, drawings, software
programs, samples and any other material
bearing or incorporating any information
relating to the Goods 1is proprietary
information, belonging to the Seller. Such
information shall not be copied,
reproduced, used or disclosed (in whole or
in part) without the prior written consent
of the Seller for any purpose other than
that for which it has been supplied.

The Seller will enforce his intellectual
property rights for any of his property
information to the maximum extent
permissible at law, without any further
notice.

14.2. The Seller shall protect and
indemnify the Buyer from any claims for
infringement of the Patent rights,
registered trade marks or design or
protection of know how deriving from the
use or sales of the materials as per this
Contract.

16. ADDRESSES AND SIGNATURES OF THE
PARTIES
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